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МЕЖКУЛЬТУРНЫЕ СВЯЗИ В ОБУЧЕНИИ УДМУРТСКОМУ ЯЗЫКУ В 

УСЛОВИЯХ МНОГОЯЗЫЧИЯ 

 

Никифорова О.П. 

Глазовский педагогический институт 

Булычева Е.А. 

Удмуртский государственный университет 

Olga191064@yandex.ru, bulychevae@mail.ru 

 

Аннотация. В статье рассматриваются вопросы освоения удмуртского 

языка в современном полиэтническом образовательном пространстве, где 

этносы с разноструктурными языками в условиях кратчайшего времени 

вынуждены осваивать государственные языки титульных наций; идёт анализ 

эффективных путей освоения языка, а именно – через взаимодействие культур 

и языков. 

Ключевые слова: полиэтнический вуз, социокультурный подход, 

культурологические компетенции, фольклор, агглютинативные языки. 

 

В соответствии с изменившимся типом образования (принятие новых 

документов и/или изменение в Законе «Об образовании в РФ», «Концепции 

преподавания русского языка и литературы в РФ», «Профессиональном 

стандарте педагога», ФГОСе нового поколения) в полиэтнической среде 

формируется межкультурное взаимодействие, что предполагает подготовку 

молодежи к современным социальным, экономическим и политическим 

реалиям. В первую очередь это происходит при использовании языковых и 

культурных ресурсов.  Сохранение единого общероссийского образовательного 

пространства – объективная необходимость, но при этом нельзя забывать о 

реализации прав любого российского этноса на сохранение и развитие своей 

культуры и родного языка. 

Вышеперечисленные факты актуализируют неизбежность критического 

подхода к данной проблеме. Необходимо «теоретическое осмысление и 

внедрение национально-регионального компонента образования для 

конкретной национальной школы с родными (нерусскими) языками обучения, 

работающей в условиях Удмуртии с носителями, по крайней мере, четырех 

языков, кроме русского, удмуртского, татарского, марийского, чувашского, 

таджикского <...>  В течение многовековой истории совместного проживания 

русского, удмуртского и других народов задачи развития региона решаются их 

совместными усилиями» [2: 4].  

На современном этапе в российском обществе, как и во всем мире, 

особенно динамично совершаются миграционные процессы, что влечет за 

собой возникновение образовательных полиэтнических школ и вузов.  В единое 

пространство вливаются студенты разных национальностей, не владеющих не 

только удмуртским, но даже русским языком. Возникает вопрос: в какой 

степени полиэтнический вуз готов на должном уровне (в соответствии с 

mailto:Olga191064@yandex.ru
mailto:bulychevae@mail.ru


243 

 

государственным стандартом и выработкой соответствующих компетенций) к 

подаче учебного материала по удмуртскому языку – наравне с русским языком 

и родным языком обучения? 

Преподаватель-филолог полиэтнического вуза должен понимать всю 

специфику освоения учащимися чужой культуры и другого языка. В первую 

очередь это касается учебных дисциплин «Удмуртский язык в межкультурной 

коммуникации», «Разговорный удмуртский язык», «Краеведение» и т.п.  

При обучении в поликультурной среде необходимо учитывать 

культурологические компетенции, наряду с коммуникативными и 

профессиональными. Социокультурный подход при обучении удмуртскому 

языку важен и в воспитательном аспекте. Особенно большое внимание следует 

уделять выявлению нравственных ориентиров студентов полиэтничной среды, 

и здесь не обойтись без наблюдения за их повседневной жизнью. Хорошей 

практикой является частичное или постоянное воздействие с удмуртской 

языковой средой в вузе, т.е. включение иноязычных студентов в постоянную 

языковую практику. Например, участие на занятиях с каким-либо сообщением, 

докладом; вовлечение студентов на внеурочные мероприятия. 

В вузах Удмуртской Республики в настоящее время обучается много 

студентов-иностранцев – туркмены, таджики, арабы, узбеки, казахи и др. 

Удмуртский язык и культура для них являются совершенно новыми, зачастую 

неизвестными или малоизвестными. Ознакомление с традициями, языком 

эффективнее проводить на основе взаимодействия культур и языков.   

Большое место в жизни любого народа занимает фольклор, следовательно, 

фольклорный материал в обучении языку имеет важное значение.  

Для молодёжи одной из интересных тем является свадьба. Представляется 

возможным найти схожие черты в свадебном обряде разных культур.  

Сватовство у некоторых народов проходило в иносказательной форме: 

удмурты чаще говорили «мы слышали, у вас есть тёлка, а у нас бычок», русские 

«у нас купец, у вас товар», татары «слышали, что у вас сокровище – не 

огранённый камень, прекрасный и чистый, а у нас хорошая оправа». 

Туркмены особого значения сватовству не придавали, т.к. о женитьбе 

детей сговаривались задолго до свадьбы. 

Удмурты на свадьбах проверяли сноровку, работоспособность, как 

невесты, так и жениха. Невеста подметала пол, приносила с родника или 

колодца (более поздний вариант) воду, пекла табани (национальное блюдо); 

жених пилил, колол дрова. На туркменских свадьбах этот момент большого 

значения не имеет. Первое общение молодых происходило тогда, когда жених, 

окруженный толпой приглашенных, начинал испытывать невесту, заставляя 

развязать на нем поясной платок, снять сапоги и т.д. Все это девушка должна 

была проделать вслепую с закрытым лицом. Шуточное мероприятие 

символизировало дальнейшую безоговорочную покорность молодой жены и 

исполнение всех прихотей мужа. В удмуртском обряде жених помогает невесте 

во всех испытаниях.  
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Интересный пласт для изучения составляют малые жанры фольклора - 

пословицы, поговорки, загадки и др. 

Пословицы раскрывают душу народа. Через них студентам интересно 

сравнивать образы, используемые в этом жанре, находить общие черты, 

различия. Например, в популярных у всех народов пословицах о дружбе 

отчетливо наблюдаются схожие тенденции: уважительное отношение к другу, 

но каждый народ видит это по-своему.  

Хороший друг научит, а плохой будет тихо усмехаться (удм.) 

Горы разрушаются от землетрясения, любовь и дружба разрушаются от 

слова (тадж.) 

Тысяча друзей - мало, один враг – много (узб.) 

Друг лучше старый, а халат новый. (туркм.) 

Преподавание удмуртского языка в полиэтническом вузе во многом 

отличается от преподавания в моноэтническом вузе. Как правило, у 

русскоязычных студентов выработка грамотности происходит с помощью 

обобщения сложившихся моделей и опоры на сформировавшуюся речевую 

компетенцию. Система языка конструируется «путем разложения целостно 

воспринимаемых единиц языка (слова, фразы, предложения)» [5: 35]. А тем 

студентам, у которых речевая компетенция и грамотность не соответствуют 

требованиям, предъявляемым программой (образовательным стандартом), 

некоторые практикующие педагоги предлагают ввести корректировочные 

курсы в системе дополнительных занятий [Там же: 35]. В условиях 

многоязычной среды в Доме Дружбы Народов Удмуртской Республики вышел 

проект региональной молодёжной общественной организации «Куара» 

(«Голос»), организованы бесплатные видеокурсы удмуртского языка. 

Большую трудность обучения в полиэтническом образовательном 

пространстве представляет нулевая подготовка учащихся по удмуртскому 

языку. Соответственно, основными характеристиками деятельности педагога, 

работающего с  полиэтнической группой, должны быть следующие:  

а) педагог должен обладать знаниями методической работы с данным 

контингентом студентов;  

б) учитывать верный отбор дидактического материала;  

в) обязательно учитывать национальный менталитет данного этноса; 

г) социально-региональные факторы работы; 

д) необходимо рассматривать тему постоянно с разных точек зрения. 

В преподавании используется принцип от общего к частному, речевая 

компетенция формируется за счет освоения различных функциональных 

разновидностей языка и разных жанров речи [4: 65]. 

Полезно использование схем, таблиц, которые помогают запоминать 

словесный материал 

Практика обучения показывает, что для изучающих удмуртский язык как 

иностранный одновременное заучивание и аффиксов, и лексики представляет 

большие трудности, поэтому нужно находить какие-то общие элементы. 
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Покажем это на примере удмуртского и туркменского языков. Оба языка 

составляют агглютинативную типологию. Данный фактор позволяет 

обращаться к родному, туркменскому, языку при изучении удмуртского.  

Множественное число имён существительных в удмуртском языке 

образуется при помощи суффиксов -ос,-ёс. Прибавление определённого 

суффикса зависит от конечной буквы корня: если корень оканчивается на 

гласную букву, множественное число приобретает суффикс -ос (укноос/окна, 

тыос/озёра), если на согласную – -ёс (пиналъёс/дети, синучконъёс/зеркала). 

Аналогичное образование происходит в туркменском языке, в котором к корню 

после гласных а о и у прибавляется суффикс -lar: galamlar/карандаши, после 

гласных е ä ö i b суффикс -ler: depderler/тетради. 

В самой лексике тоже можно найти много сходных слов, т.к. удмурты 

долгое время находились под тюркским влиянием, особенно татарским. 

Именно через татарский язык в удмуртский язык вошло много туркменских 

слов.  

Удмурт Türkmen Русское 

Вакыт Wagt Время, отрезок 

времени 

Улмо Alma Яблоко 

          Суредась            Suralkes Художник 

Дунне   Dünýä                                              Мир 

Туп Top Мяч 

Адями Adam Человек 

Куйы Guýy   Колодец 

     Кияр, огреч 

(северные) 

         Hyyar Кияр 

         Каун         Gawun Тыква 

Студентам на знакомом материале легче выполнять грамматические 

задания. 

Таким образом, полиязычная группа в вузе предъявляет множество 

требований педагогам и языковедам в преподавании языка на нулевом уровне. 

Вместе с тем, она является благоприятным условием для привития навыков 

лингвистического мышления, а также побуждения интереса студентов к языку 

и культуре той нации, в среде которой они вынуждены жить строить свое 

будущее. Как сложность, так и положительный момент в этом присутствуют: 

языковые контакты студентов, говорящих на разноструктурных языках, 

позволяют решить многие задачи в развитии языкового обучения.  
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